
1. UVOD
Hvala što ste odabrali beskontaktni infracrveni termometar WF-4000. Medicinski digitalni infracrveni termometar 
WF-4000 je namenjen za beskontaktna merenja telesne temperature, temperature vazduha i predmeta.
Područje korišćenja: infracrveni termometri su namenjeni za ličnu upotrebu. Pored toga, pomenuti termometri 
mogu da se koriste u zdravstvenim ustanovama i za pružanje zdravstvenih usluga kod kuće.
Radni principi termometra se zasnivaju na merenju infracrvenog zračenja, koje se emituje sa površine ljudskog tela 
ili predmeta, pretvaranjem u vrednost temperature.

Merenje bez dodira – jedinstveno svojstvo beskontaktnog termometra!

Termometar karakterišu sledeće prednosti:

1. Termometar 3-u-1 – merenje temperature ljudskog tela, okolnog vazduha i temperature površine predmeta.
2. Trenutno merenje. 

Zahvaljujući infracrvenoj tehnologiji korisnici mogu trenutno i precizno da odrede tačnu telesnu temperaturu.
3. Opoziv memorije od 32 sačuvana očitavanja. 

Funkcija opoziva memorije od 32 prethodno snimljena rezultata merenja.
4. Zvučni signali mogu da se isključe.

5. Upozorenje na povišenu temperaturu je režim merenja temperature ljudskog tela.
6. Funkcija prebacivanja °С/°F (skala Celzijusa/Farenhajta) 
7. Automatsko isključivanje

Za uštedu energije baterije, uređaj se automatski isključuje ukoliko se ne koristi duže od 10 sekundi.
8. Veliki LCD ekran 

Uređaj je opremljen sa velikim LCD ekranom, tako da se rezultati lako čitaju.
9. Usklađenost sa higijenskim standardima.

Beskontaktni medicinski termometar omogućava određivanje temperature na osnovu zahteva sledećih 
sanitarnih standarda. Samo prinesite termomemtar čelu osobe sa udaljenosti i izmerite temperaturu.

10. Udoban i lak za upotrebu.

Ergonomski dizajn omogućava jednostavno i lako korišćenje termometra.

2. VISOKA TEMPERATURA
Visoka temperatura je simptom, a ne bolest. Po pravilu, to znači da se vaš organizam bori protiv infekcije. U stvari, 
ovo je reakcija odbrane našeg tela, koja se karakteriše povećanjem telesne temperature iznad 37°C, otkucaja srca 
i disanja. 
Normalna temperature našeg tela je oko 37,5°C, kada se izmeri intrarektalno, temperatura u ustima je niža za oko 
0,5°C (37°C), a temperatura ispod pazuha niža je za oko 1°C (36,5°C).
Zbog toga je veoma važno da se temperatura pravilno izmeri na najefi kasniji način, a preporučljivo je da se to ne 
radi kada telesna temperatura može biti viša (pri hodu, posle jela).

Sledeći faktori utiču na temperaturu zdrave osobe:

 Metabolički individualne karakteristike
 Starost (telesna temperatura je viša kod odojčadi i male dece, a smanjuje se sa godinama; značajnije promene 

temperature dešavaju se brže i češće kod dece)
 Odeća
 Temperatura okoline
 Doba dana (telesna temperatura je ujutru niža, a do kraja dana postaje viša)
 Prethodna fi zička aktivnost
 Način merenja
 Faza menstrualnog ciklusa
 Sekrecije sa kože ili znoj na čelu (kada se temperatura meri na čelu)

  Zapamtite da termometar treba da se drži u prostoriji gde će temperatura biti izmerena najmanje pola sata, 
inače rezultat merenja može da bude netačan.

NAČIN MERENJA REFERENTNE VREDNOSTI TEMPERATURE

Ispod pazuha 35,2 - 36,7°С

U ustima 35,7 - 37,3°С

Intrarektalno 36,2 - 37,7°С

3. MERE OPREZA
Pri korišćenju ovog uređaja, pratite sva navedena uputstva. Ako ne poštujete pravila navedena u nastavku, možete 
naneti štetu svom zdravlju ili uticati na preciznost merenja.

1. Pre merenja, pacijenti i termometar treba da budu u okruženju sa konstantnom sobnom temperaturom 

najmanje 30 minuta.

2. Izvršite merenje ne ranije od 30 minuta nakon vežbanja, kupanja ili boravka na otvorenom.
3. Uverite se da je čelo čisto i da nema tragova znoja, kozmetičkih preprarata, krema, itd. Ako je potrebno, očistite 

čelo i sačekajte nekoliko minuta pre merenja.
4. Kada se neko stalno meri, temperatura treba da se meri svakog minuta, ako je potrebno da sebi izmerite 

kontinuirano za kratko vreme, normalna je pojava da se pojave neke male greške kad pročitate temperaturu. 
Preporučujemo da sebi merite temperaturu kontinuirano maksimalno tri puta u jedinici vremena, a onda uzmite 
prosek i odaberite ga, jer će temperatura osobe preći na termometar, a to može da utiče na tačnost merenja.

5. Prikupljajte evidenciju individualnih temperatura kada je telo u dobrom stanju tokom uobičajenih dana kao 
referencu za proveru da li postoji visoka temperatura ili ne.

6. Izbegavajte direktan kontakt prstiju sa senzorom za merenje.
7. Temperatura ljudskog tela se neprekidno menja i zavisi od različitih faktora.
8. Koristite termometar samo za namenjenu svrhu.
9. Korišćenje ovog termometra nije namenjeno da zameni konsultaciju sa lekarom. Opasno je da korisnici vrše 

samoprocenu i samostalno lečenje na osnovu izmerenih rezultata. Pridržavajte se uputstva lekara.

10. Da biste zaštitili životnu sredinu, iskorišćene baterije odložite u otpad u skladu sa nacionalnim ili lokalnim 
propisima.

 
 KONTRAINDIKACIJE: nisu pronađene. 

 
 MERE OPREZA:

1. Držite termometar van domašaja dece, odmah se obratite lekaru ako deca slučajno progutaju bateriju ili neku 
drugu komponentu.

2. Termometar sme da se koristi samo pod nadzorom odraslih.
3. Ne popravljajte i ne vršite izmene na uređaju.
4. Ne rastavljajte uređaj, osim u slučaju zamene baterije.
5. Nijedna izmena na termometru nije dozvoljena.
6. Nemojte koristiti termometar u sredini sa visokom vlažnošću (preko 85%), ili na direktnoj sunčevoj svetlosti, i za 

merenje veoma visoke temperature (prekoд 42°C u režimu merenja temperature na čelu, preko 110°C u režimu 
merenja temperature predmeta).

7. Izbegavajte čuvanje uređaja na vlažnim mestima, na povišenim temperaturama i pod direktnom sunčevom 
svetlošću.

8. Izbegavajte jako drmanje ili padanje uređaja.
9. Ne bacajte bateriju u vatru.

10. Koristite termometar samo za namenjenu svrhu.
11. Nemojte meriti temperaturu na čelu ako pacijent ima povredu na čelu.
12. Nemojte meriti temperaturu ako se pacijent leči određenim lekovima jer telesna temperatura može da se uveća 

sa lekom u ograničenom vremenu.
13. Nemojte koristiti mobilni ili bežični telefon u blizini termometra tokom merenja.
14. Nemojte meriti telesnu temperaturu u sredini sa jakim elektromagnetnim smetnjama (kao što je mikrotalasna 

pećnica, sredina u kojoj radi oprema visoke frekvencije) da bi se osigurala tačnost podataka merenja.
15. Ovaj termometar je samo lični uređaj, molimo vas da ne delite sa drugima. Slean uređaj kao što je opisano u 

korisničkom priručniku pre nego što ga koriste drugi korisnici.
16. Ne dirajte izlaz baterije tokom merenja.
17. Čuvajte termometar u skladu sa tehničkim specifi kacijama.
18. Materijali (ABS) za koje se očekuje da će doći u kontakt sa pacijentom su prošli test prema standardima ISO 

10993-5 i ISO 10993-10, nisu toksični, ne izazivaju alergijsku reakciju i iritaciju. Oni su u saglasnosti sa zahtevima 
Direktive o medicinskim proizvodima (MDD) na osnovu saznanja trenutne nauke i tehnologije, a druge 
potencijalne alergijske reakcije nisu poznate.

19. Pacijent je predviđeni rukovalac. Pacijent može da izmeri, očita podatke i zameni bateriju pod normalnim 
okolnostima i održava uređaj i njegov pribor u skladu sa korisničkim uputstvom.

 PREPORUKE

1) Ne koristite ovaj termometar za druge svrhe.
2) Zabranjeno je ostavljati proizvod izložen bilo kom hemijskom rastvaraču, direktnom suncu ili visokim 

temperaturama u slučaju oštećenja proizvoda ili baterije
3) Nemojte meriti temperaturu dok razgovarate telefonom.
4) Prijavite PROIZVOĐAČU ukoliko dođe do neočekivanog rada ili događaja.

4. KONTROLE I INDIKATORI TERMOMETRA

Kontrolna tabla Prekidač 
režima

Dugme za meni/
memoriju

Dugme za 
napred

Dugme za 
nazad

Režim telesne 
temperature 
(Telesna 
temperatura)

Režim temperature 
predmeta 
(Temperatura 
predmeta)

LCD 
ekran

Senzor 
meranja

Dugme za 
uključivanje/
merenjePoklopac 

baterije

  Sl. 1.1   Sl. 1.2

Dugmad Opis

Prekidač režima Prebacivanje režima merenja između ljudskog tela i predmeta

Dugme za meni/
memoriju

Meni Kada se dugme drži pritisnutim aktivira se meni i čuvaju se 
podešavanja

Memorija Pregled memorije za do 32 prethodno snimljenih merenja

Dugme za napred Kada pregledate memoriju: vrednosti se pomeraju napred
Tokom podešavanja: parametri su zamenjeni ili su vrednosti uvećane

Dugme za nazad Kada pregledate memoriju: vrednosti se pomeraju nazad
Tokom podešavanja: parametri su zamenjeni ili su vrednosti smanjene

5. OPIS EKRANA

Skala Celzijusa

Skala Farenhajta

Simbol za memoriju

Upozorenje da je baterija skoro prazna

Režim telesne 
temperature

Režim temperature 
predmeta

Vrednost 
temperature

Uključen zvuk

Sl. 2

6. POSTAVLJANJE I ZAMENA BATERIJA 

Upozorenje da je baterija skoro prazna:

Kada se na ekranu pojavi simbol baterije   , baterije će uskoro trebati da se zamene.
Kada simbol baterije treperi na ekranu   , baterije treba da se zamene pre sledećeg merenja.

Zamena baterija:

1. Pažljivo gurnite poklopac baterije (sl. 3).
2. Pažljivo izvadite stare baterije i odložite na otpad na pravilan način.
3. Ubacite nove baterije (dve 1,5 V AA baterije) vodeći računa o polaritetu.
4. Pažljivo vratite poklopac odeljka za baterije.

  NAPOMENA:

Držite baterije van domašaja dece i dalje iz izvora toplote.
Preporučuje se da izvadite baterije ako uređaj nećete koristiti duže vreme.    

7. MERENJE TEMPERATURE

7.1 Merenje telesne temperature:

1. Pritisnite dugme za uključivanje/merenje da biste uključili termometar.
2. Nakon uključivanja, uređaj odmah započinje automatsko testiranje sa svim elementima prikazanim na ekranu, a 

zatim se prikazuje spremnost za rad (sl. 4.1).
3. Uverite se da je uređaj u režimu merenja telesne temperature (telesna temperatura) kao što je prikazano na slici. 

Ako je potrebno, promenite režim.
4. Usmerite prednji kraj termometra na čelo. Držite termometar oko 5-8 cm od čela (sl. 4.4). Pritisnite i otpustite 

dugme za uključivanje/merenje. Čućete kratak zvučni signal koji ukazuje da je merenje obavljeno. Snimljena 
temperatura će biti prikazana na ekranu (sl. 4.2). Ako temperatura prelazi 37,5°C, tri zvučna signala će se čuti što 
znači da je vaša temperatura povišena.

5. Nakon merenje, ako se termometar ne koristi 10 sekundi, biće prikazano OFF (Isključeno) (sl. 4.3), zvučni signal će 
se oglasiti, a termometar se automatski isključuje.

5-8 сm

Sl.4.4Sl. 4.1 Sl. 4.2 Sl. 4.3

 SR  Uputstvo za upotrebu

WF-4000
Beskontaktni infracrveni termometar
Thermomètre infrarouge sans contact
Ανέπαφο θερμόμετρο υπερύθρων

7.2  Merenje temperature vode, vazduha i površine predmeta:

1. Pritisnite dugme za uključivanje/merenje da biste uključili termometar.
2. Nakon uključivanja, uređaj odmah započinje automatsko testiranje sa svim elementima prikazanim na ekranu, a 

zatim se prikazuje spremnost za rad (sl. 5.1).
3. Uverite se da je uređaj u režimu merenja temperature predmeta (temperatura predmeta) kao što je prikazano 

na slici. Ako je potrebno, promenite režim.
4. Usmerite prednji kraj termometra na tačku u prostoru, na površini vode ili na nekom premetu. Prinesite 

termometar predmetu na rastojanju od 5 do 8 cm (sl. 5.4). Pritisnite i otpustite dugme za uključivanje/merenje. 
Čućete kratak zvučni signal koji ukazuje da je merenje obavljeno. Izmerena temperatura će biti prikazana na 
ekranu (sl. 5.2).

5. Nakon merenje, ako se termometar ne koristi 10 sekundi, biće prikazano OFF (Isključeno) (sl. 5.3), zvučni signal će 
se oglasiti, a termometar se automatski isključuje.

5-8 сm

                          Sl. 5.1                         Sl. 5.2                         Sl. 5.3                                                       Sl. 5.4     

8. UPOTREBA FUNKCIJA ZA PODEŠAVANJE:
Aktiviranjem menija za podešavanje, korisnici mogu da izaberu određene funkcije (F1/F2/F3/F4) i podese ih po 
potrebi.

8.1  Prebacivanje između režima merenja telesne temperature i 

temperature predmeta:

1. Pritisnite dugme za uključivanje/merenje da biste uključili termometar.
2. Nakon uključivanja, uređaj odmah započinje automatsko testiranje sa svim 

elementima prikazanim na ekranu, a zatim se prikazuje spremnost za rad 
(sl. 6.1).

3. Kada je termometar uključen, prikazuje se trenutni režim merenja. Ako 
treba da promenite režim merenja, koristite dugme za promenu režima da 
biste prešli na režim telesne temperature (telesna temperatura) ili režim 
temperature predmeta (temperatura predmeta). (Sl. 6.2)

8.2  Prebacivanje između skale Celzijusa i Farenhajta: F-1

1. Da biste aktivirali postavke menija, pritisnite i držite dugme Meni/Memorija.
2. Postavka F-1 će biti prikazana na ekranu.
3. Pritisnite „+“ da biste odabrali skalu Farenhajta (F simbol treperi na ekranu), 

ili pritisnite „-“ da biste odabrali skalu Celzijusa (C˚ simbol treperi na ekranu) 
(sl. 7).

8.3  Postavke zvuka: F-2

1. Ponovo pritisnite dugme Meni/Memorija nakon 
podešavanja F1 da bi se prikazala postavka F-2. Zvučni 
signal je standardno podešen na OPEN (tj. omogućen). 

2. Pritisnite „+“ da uključite zvučni signal, i prikazaće se 
OPEN (tj. omogućeno). Pritisnite „-“ da isključite zvučni 
signal, i prikazaće se CLOS (tj. onemogućeno) (sl. 8).

8.4  Podešavanje signala koji označava povišenu 
temperaturu: F-3

Ako se izmeri ≥37,5°C, termometar će se oglasiti sa 3 zvučna signala. 
Podrazumevana temperatura je podešena na 37,5°C. Ovu vrednost temperature 
možete promeniti pomoću podešavanja:

1. Ponovo pritisnite dugme Meni/Mmemorija nakon podešavanja F-2 da bi se 
prikazala postavka F-3. Podrazumevano, temperatura će biti prikazana na 
37,5°C. (Sl. 9)

2. Pritisnite „+“ ili „-“ da biste povećali ili smanjili vrednost povišene temperature. 
Vrednost će se povećati ili smanjiti u koracima od 0,1°C.

8.5  Podešavanje vrednosti odstupanja: F-4

Neki ljudi imaju individualne karakteristike kod merenja telesne temperature. 
Na primer, ako se merenje temperature čela značajno razlikuje od merenja 
oralne temperature, može se koristiti podešavanje odstupanja.

1. Ponovo pritisnite dugme Meni/Memorija nakon podešavanja F-3 da bi se 
prikazala postavka F-4. Podrazumevano odstupanje je 0,8°C (sl. 10).

2. Pritisnite „+“ ili „-“ da biste povećali ili smanjili vrednost odstupanja. Vrednost 
će se povećati ili smanjiti u koracima od 0,1°C.

8.6  Čuvanje vrednosti i izlazak (automatsko isključivanje):

1. Ponovo pritisnite dugme Meni/Memorija nakon podešavanja F-4 da biste 
sačuvali postavke, prikazaće se SAVE (Sačuvaj) (tj. da sačuvate).

2. Sva podešavanja biće sačuvana, a termometar se automatski 
isključuje (sl. 11).

  NAPOMENA: Nova podešavanja neće biti sačuvana ako se termometar 
isključi tokom procedure podešavanja.

 Nakon aktivacije menija podešavanja, termometar ne može da meri temperaturu. Kada se pritisne na dugme za 
uključivanje/merenje, termometar neće preći u režim merenja.

10. FUNKCIJA MEMORIJE

Opoziv memorije:

Možete da pozovete 32 prethodno snimljena merenja da biste ih pokazali vašem lekaru ili kvalifi kovanom 
zdravstvenom stručnjaku.

1. Kada je uređaj uključen, pritisnite dugme Meni/Memorija Dugme Memorija će prikazati prethodno snimljeno 
merenje, koje će biti praćeno simbolom „M“.

2. Pritisnite „+“ ili „-“ za kretanje kroz 32 prethodno snimljena rezultata merenja.
3. Pritisnite dugme za uključivanje/merenje da biste napustili funkciju memorije i prešli u režim merenja 

temperature.

10. REŠAVANJE PROBLEMA

Uzrok Rešenje problema

Izmerena temperatura je niža od sledećih 
vrednosti:
1. 32,0°C (89.6°F) ako je termometar u režimu merenja 

telesne temperature.
2. 0°C (32,0°F) ako je termometar u režimu merenja 

temperature predmeta.

Koristite termometar 
samo u određenim tem-
peraturnim opsezima.
Ako je potrebno, očistite 
vrh senzora.
Ako primate ponovljenu 
poruku o grešci, obratite 
se servisnom centru.

Izmerena temperatura je viša od sledećih 
vrednosti:
1. 42°C (107,6°F) ako je termometar u režimu merenja 

telesne temperature.
2. 110°C (230,0°F) ako je termometar u režimu merenja 

temperature predmeta.

Temperatura okoline je izvan opsega od 
15°C ~ 40°C (59°F do 104°F).

Koristite termometar 
samo u prostorijama sa 
temperaturom vazduha 
od 15°C do 40°C 
(59°F do 104°F).

11. NEGA I ODRŽAVANJE

Senzor merenja

Pažljivo očistite tupferom natopljenim alkoholom. Nemojte koristiti 
vodu za čišćenje sočiva.
Kućište termometra

Očistite mekom suvom krpom. Nemojte koristiti vodu za čišćenje 
uređaja.

12. KARAKTERISTIKE I SADRŽAJ PAKOVANJA

Dimenzije 93 х 41 х 153 mm

Težina 95 g (bez baterija)

Opseg temperature

Telesna temperatura 32°C ~ 42°C    (89,6°F - 107.6°F)

Temperatura predmeta 0°C ~ 110°C    (32°F - 230°F)

Preciznost merenja

Telesna temperatura 34°C ~ 42°C : ± 0,2°C      (93,2°F ~ 107,6°F : ± 0,4°F)
32°C ~ 33,9°C : ± 0,3°C   (89,6°F ~ 93,02°F : ± 0,5°F)

Temperatura predmeta 0°C  ~ 110°C : ± 1°C          (32°F ~ 230°F: ± 1,8°F) 

Rezolucija 0,1°C 

Radni uslovi 15°C do 40°C (59°F do 104°F)
(pri relativnoj vlažnosti koja nije viša od 85%)

Temperatura za čuvanje  --25°C do 55°C (-13°F do 131°F)
(pri relativnoj vlažnosti koja nije viša od 85%)

Kapacitet memorije 32 merenja

Baterija 1.5 V AA batteries (2 pcs.)

SADRŽAJ PAKOVANJA
 Medicinski digitalni infracrveni termometar;
 Baterije: 1,5 V AA baterije (2 kom.);
 Torbica;
 Uputstvo za upotrebu.

13. STANDARDNA USAGLAŠENOST
 ISO 15223-1: Simboli koji se koriste za obeležavanje medicinskih uređaja.
 EN 1041: Informacije koje proizvođač dostavlja o medicinskim uređajima.
 EN 60601-1: Medicinska električna oprema Deo 1: Opšti zahtevi za osnovnu sigurnost i bitne performanse.
 EN 60601-1-2: Medicinska električna oprema – Deo 1-2: Opšti zahtevi za osnovnu sigurnost i bitne 

performanse – Kolateralni standard: Elektromagnetna kompatibilnost-Zahtevi i testovi.
 EN 60601-1-6: Medicinska električna oprema – Deo 1-6: Opšti zahtevi za osnovnu sigurnost i bitne 

performanse – Kolateralni standard: Upotrebljivost.
 EN 60601-1-11: Medicinska električna oprema – Deo 1-11: Opšti zahtevi za osnovnu sigurnost i bitne 

performanse – Kolateralni standard: Zahtevi za medicinsku električnu opremu i medicinske električne sisteme 
koji se koriste u kućnom zdravstvenom okruženju.

 EN 12470-5: Klinički termometri – Deo 5: Učinak infracrvenih termometara za uho (sa maksimalnim uređajem).
 SO 80601-2-56: Medicinska električna oprema, deo 2-56: posebni zahtevi za osnovnu bezbednost i bitne 

performanse kliničkih termometara za merenje telesne temperature.
 EN 62304: Softver za medicinske uređaje – Procesi tokom životnog ciklusa softvera.
 EN 62366: Medicinski uređaji-Primena prikladnog oblikovanja i konstrukcije medicinskih uređaja.
 EN ISO 10993-1: Biološka procena medicinskih uređaja – Deo 1: Procena i testiranje u okviru procesa upravljanja 

rizikom.

14. ČUVANJE
Temperatura čuvanja: -25°C do 55°C (-13°F do 131°F).
Relativna vlažnost ne bi trebalo da prelazi 85%.
Zaštitite termometar od padova i udaraca.
Zaštitite termometar od direktne sunčeve svetlosti.

15. ODLAGANJE NA OTPAD
Uređaj treba da se odlaže u skladu sa prihvaćenim propisima i ne treba da se odlaže sa kućnim otpadom.

16. OZNAKA SIMBOLA

0044

POGLEDAJTE 
UPUTSTVO ZA 
UPOTREBU

CE SERTIFIKAT 

NE BACATI SA 
KUĆNIM 
OTPADOM

UREĐAJ TIPA BF

IP22 – STOPA ZAŠTITE OD 
PRODIRANJA U KUĆIŠTE: IP22
(Zaštićeno od prodora čvrstih tela sa 
dimenzijom većom 12,5 mm. Zaštićeno od 
prodora vertikalno padajućih kapi vode)

OPREZ

MEDICINSKI UREĐAJ

JEDINSTVENA IDENTIFIKACIJA 
UREĐAJA

PREDSTAVNIK  EZ

PROIZVOĐAČ

MODEL

SERIJSKI BROJ

TEMPERATURA 
TOKOM RADA

TEMPERATURA 
ZA ČUVANJE

40

15

-25

55

17. GARANCIJA
Garantni rok je 2 godine od datuma kupovine. Ova garancija ne pokriva štete prouzrokovane nepravilnom 
upotrebom, kao i bateriju, zaštitni poklopac i pakovanje. 
Kada se defekt u proizvodnji otkrije tokom garantnog perioda, pokvarena jedinica će biti popravljena ili, ako 
popravka nije moguća, zamenjena novom. 
Proizvođač može delimično da promeni jedinice ili potpuno ako je potrebno, bez prethodnog obaveštenja. 
Datum proizvodnje uređaja je naveden u vidu serijskog broja označenog na uređaju. Prve dve cifre označavaju 
godinu, a sledeće dve cifre označavaju mesec proizvodnje.

18. EMK IZJAVA
1. Korišćenje ove opreme pored ili složene sa drugom opremom treba izbegavati, jer to može dovesti do 

nepravilnog rada. Ako je potrebno takvo korišćenje, ova oprema i druga oprema treba da se provere da bi se bilo 
sigurno da rade normalno.

2. Korišćenje dodatnog pribora, pretvarača i kablova koji nisu navedeni ili koje nije obezbedio proizvođač ovog 
infracrvenog termometra može dovesti do povećanja elektromagnetnih emisija ili smanjenja elektromagnetne 
otpornosti ove opreme i dovesti do nepravilnog rada 

3. Prenosna RF komunikaciona oprema (uključujući periferne uređaje kao što su kablovi antena i eksterne antene) 
ne treba koristiti na rastojanju kraćem od 30 cm (12 inči) do bilo kog dela infracrvenog termometra, uključujući 
kablove koje je naveo proizvođač. U suprotnom, može doći do opadanja performanski ove opreme.
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1. INTRODUCTION
Merci d’avoir choisi le thermomètre infrarouge sans contact WF-4000. 

Le thermomètre infrarouge numérique médical WF-4000 est destiné à mesurer sans contact la température du 
corps, de l’air et des objets.
Champ d’application: les thermomètres infrarouges sont destinés à un usage personnel. En outre, ces 
thermomètres peuvent être utilisés par les établissements de santé et les services de soins de santé à domicile. Le 
principe de fonctionnement du thermomètre est basé sur la mesure du rayonnement infrarouge, qui est émis par la 
surface du corps humain ou d’un objet, et sa conversion en une valeur  de température.

Mesurer sans toucher – propriété unique d’un thermomètre sans contact !

Le thermomètre présente les avantages suivants :

1.  Thermomètre 3 en 1 – mesure de la température du corps humain, de l’air ambiant et de la température de 
surface des objets.

2.  Mesure instantanée. Grâce à la technologie infrarouge, les utilisateurs sont en mesure de déterminer la 
température corporelle de façon instantanée et précise.

3.  Rappel de mémoire de 32 lectures sauvegardées. La fonction de rappel de mémoire de 32 mesures 
sauvegardées.

4.  Les signaux sonores peuvent être désactivés.

5.  Avertissement de température élevée en mode «mesure de température corporelle».

6.  Fonction de commutation °С/°F (échelle Celsius/Fahrenheit) 

7.  Arrêt automatique. Pour économiser les piles, l’appareil s’éteint automatiquement au bout de 10 secondes 
d’inactivité.

8.  Grand écran LCD. L’appareil est équipé d’un grand écran LCD pour faciliter la lecture des résultats.
9.  Respect des normes d’hygiène. Le thermomètre médical sans contact permet de déterminer la température en 

respectant les normes sanitaires. Il suffi t de rapprocher le thermomètre du front d’une personne et de mesurer 
la température.

10. Confortable et facile d’utilisation. La conception ergonomique du thermomètre en assure une utilisation simple 
et facile. 

2. TEMPÉRATURE ÉLEVÉE 
Une température élevée est un symptôme, pas une maladie. En règle générale, cela signifi e que votre organisme 
combat une infection. En fait, il s’agit d’une réaction de défense du corps, qui se caractérise par une augmentation 
de la température corporelle au-dessus de 37°C et une accélération du rythme cardiaque et respiratoire. La 
température normale du corps, mesurée par voie intrarectale, est d’environ 37,5°C. Elle est inférieure d’environ 
0,5° dans la bouche (37°C) et d’environ 1°C dans la région axillaire (36,5°C). Il est donc très important de mesurer 
correctement la température, le plus effi cacement possible. Il est ainsi conseillé de ne pas le faire lorsque la 
température corporelle peut être plus élevée (en marchant ou après avoir mangé). 

La température d’une personne en bonne santé est infl uencée par les facteurs suivants:

 Les caractéristiques métaboliques individuelles 
 L’âge (la température corporelle est plus élevée chez le nourrisson et le jeune enfant et diminue avec l’âge; des 

variations de température plus importantes se produisent plus rapidement et plus fréquemment chez l’enfant) 
 Les vêtements 
 La température ambiante 
 Le moment de la journée (le matin, la température du corps est plus basse et, en fi n de journée, elle devient plus 

élevée) 
 L’activité physique antérieure 
 La méthode de mesure 
 La phase du cycle menstruel 
 Les sécrétions de la peau ou la sueur sur le front (lors de la prise de température sur le front)

 N’oubliez pas que le thermomètre doit être entreposé dans la pièce où la température sera mesurée pendant 
au moins une demi-heure, sinon le résultat de la mesure risque d’être inexact.

MÉTHODE DE MESURE VALEURS DE RÉFÉRENCE DE LA TEMPÉRATURE 

Axillaire 35,2 - 36,7°С

Orale 35,7 - 37,3°С

Intrarectale 36,2 - 37,7°С

3. PRÉCAUTIONS
Lors de l’utilisation de cet appareil, veuillez suivre toutes les instructions spécifi ées. Si vous ne suivez pas les règles 
ci-dessous, vous pouvez nuire à votre santé ou modifi er la précision des mesures.
1.  Avant la mesure, les patients et le thermomètre doivent se trouver dans un environnement à température 

constante pendant au moins 30 minutes.

2.  Prenez une mesure au plus tôt 30 minutes après avoir fait de l’exercice, pris un bain ou été à l’extérieur. 
3.  Veillez à ce que le front soit propre, sans traces de sueur, de produits cosmétiques, de crème, etc. Si nécessaire, 

nettoyez le front et attendez quelques minutes avant de prendre la mesure. 
4.  Lors d’une mesure en continu de la température du corps, la température doit être prise toutes les minutes. 

Si vous devez mesurer votre température en continu sur une courte période, il est normal qu’il y ait de légères 
erreurs lors de la lecture de la température. Il est recommandé d’effectuer un maximum de trois mesures en 
continu dans un certain intervalle de temps, puis d’en calculer la moyenne, car la température de l’utilisateur, 
en se transmettant au thermomètre, peut affecter la précision de la mesure. 

5.  Veuillez relever des températures individuelles dans des conditions normales, comme valeur de référence pour 
contrôler la fi èvre. 

6.  Évitez le contact direct des doigts avec le capteur de mesure. 
7.  La température du corps humain évolue constamment et dépend de divers facteurs. 
8.  N’utilisez le thermomètre que pour l’usage auquel il est destiné.
9.  L’utilisation de ce thermomètre n’est pas destinée à remplacer la consultation chez votre médecin. Il est 

dangereux pour les utilisateurs de procéder à un auto-diagnostic et à une automédication sur la base du 

résultat des mesures. Veuillez suivre les instructions de votre médecin.

10. Pour protéger l’environnement, éliminez les piles usagées conformément aux réglementations nationales ou 
locales.

 CONTRE-INDICATIONS : aucune.

 PRÉCAUTIONS :

1. Gardez le thermomètre hors de portée des enfants. Veuillez consulter un médecin immédiatement en cas 
d’ingestion accidentelle par un enfant d’une pile ou d’un autre composant. 

2. Le thermomètre ne doit être utilisé que sous la surveillance d’un adulte. 
3. Ne pas réparer ou modifi er l’appareil. 
4. Ne pas démonter l’appareil, sauf en cas de remplacement des piles. 
5. Il est interdit de réaliser des modifi cations sur ce thermomètre. 
6. N’utilisez pas le thermomètre dans un environnement très humide (taux d’humidité supérieur à 85%), en plein 

soleil, ou pour mesurer des températures très élevées (supérieures à 42°C en mode mesure de la température du 
front et supérieures à 110°C en mode mesure de la température des objets). 

7. Évitez de stocker l’appareil dans un endroit humide, à des températures élevées ou en plein soleil. 
8. Évitez de secouer fortement l’appareil ou de le laisser tomber. 
9. Ne jetez pas les piles au feu. 

10. N’utilisez le thermomètre que pour l’usage auquel il est destiné. 
11. Ne prenez pas la température au front si le patient a un traumatisme au front. 
12. Ne prenez pas de mesures si le patient est traité avec certains médicaments infl uant sur la température 

corporelle. 
13. N’utilisez pas de téléphone sans fi l ou de portable à proximité du thermomètre lorsque vous prenez une 

mesure. 
14. Veuillez ne pas mesurer la température corporelle dans un environnement à fortes interférences 

électromagnétiques (à proximité de micro-ondes ou de dispositifs à haute fréquence) afi n de garantir 
l’exactitude des données de mesure. 

15. Ce thermomètre n’est qu’un appareil personnel, veuillez ne pas le partager avec d’autres. Nettoyez l’appareil 
comme décrit dans le manuel d’utilisation avant de l’utiliser par d’autres utilisateurs. 

16. Ne touchez pas la sortie de la pile lors de la mesure. 
17. Veuillez ranger le thermomètre conformément aux spécifi cations techniques. 
18. Les matériaux ABS susceptibles d’entrer en contact avec le patient ont satisfait aux tests des normes 

ISO 10993-5 et ISO 10993-10, sans réaction de toxicité, d’allergie et d’irritation. Ils sont conformes aux 
exigences de la directive sur les dispositifs médicaux (MDD), basées sur les connaissances scientifi ques et 
technologiques actuelles. Aucune autre réaction allergique potentielle n’est connue. 

19. Le patient est un utilisateur potentiel. Le patient peut mesurer, lire les données et remplacer les piles dans des 
circonstances normales et entretenir l’appareil et ses accessoires conformément au manuel d’utilisation.

 RECOMMANDATIONS

1) N’utilisez pas ce thermomètre à d’autres fi ns que celles pour lesquelles il a été conçu. 
2) Ne laissez pas le produit exposé à des solvants chimiques, à la lumière directe du soleil ou à des températures 

élevées, car cela pourrait endommager le produit ou les piles. 
3) Ne prenez pas de mesures tout en ayant une conversation téléphonique. 
4) Veuillez signaler au FABRICANT tout fonctionnement ou événement inattendus.

4. CONTRÔLES ET INDICATEURS DU THERMOMÈTRE

Panneau de 
contrôle Commutateur 

de mode

Bouton Menu/
Mémoire

Bouton 
suivant

Bouton 
retour

Mode 
température 
corporelle 
(Body Temp)

Mode 
température 
des objets 
(Object temp)

Écran 
LCD

Capteur de 
mesure

Bouton Marche/
Mesure

Couvercle 
des piles

                                                    Fig.1.1                                                             Fig.1.2

Boutons Description

Commutateur de mode Changer le mode de mesure entre corps humain et objets

Bouton Menu/Mémoire

Menu Le fait de maintenir le bouton enfoncé active le menu et 
enregistre les paramètres

Mémoire Visualisation de jusqu'à 32 mesures précédemment 
enregistrées dans la mémoire

Bouton suivant Lors de la visualisation de la mémoire: les valeurs défi lent en avant
Lors du réglage: les paramètres sont modifi és ou les valeurs sont augmentées

Bouton retour Lors de la visualisation de la mémoire: les valeurs défi lent en arrière
Lors du réglage: les paramètres sont modifi és ou les valeurs sont diminuées

5. DESCRIPTION DE L’AFFICHAGE

Échelle Celsius

Échelle Fahrenheit

Symbole de la mémoire

Avertissement de pile faible

Mode 
température corporelle

Mode de température 
de l’objet

Valeur de 
température

Son activé

Fig.2

6. INSTALLATION ET REMPLACEMENT DES PILES

Avertissement de pile faible:
Lorsque le symbole de la pile apparaît à l’écran   , cela signifi e que les piles devront bientôt être remplacées.
Lorsque le symbole de la pile clignote sur l’écran   , cela signifi e que les piles doivent être remplacées avant la 
prochaine mesure.

Remplacement des piles:
1. Faites glisser le couvercle des piles avec précaution (Fig. 3). 
2. Retirez soigneusement les piles usagées et éliminez-les correctement. 
3. Insérez des piles neuves (deux piles AA de 1,5 V) en respectant la polarité. 
4. Faites glisser le couvercle des piles vers l’arrière.

 REMARQUE:

Gardez les piles hors de portée des enfants et loin des sources de chaleur. 
Il est recommandé d’enlever les piles si l’appareil n’est pas utilisé pendant une longue période.  

7. MESURE DE LA TEMPÉRATURE

7.1 Mesure de la température corporelle: 

1. Appuyez sur le bouton Marche/Mesure pour allumer le thermomètre. 
2. Après la mise sous tension, l’appareil lance immédiatement un test automatique avec affi chage de tous les 

éléments de l’écran, puis l’état de préparation opérationnelle s’affi che (Fig. 4.1). 
3. Veillez à ce que l’appareil soit en mode température corporelle (Body Temp) comme indiqué sur la fi gure. Si 

nécessaire, changez de mode. 
4. Pointez l’extrémité avant du thermomètre vers le front. Maintenez le thermomètre à environ 5-8 cm du front 

(Fig. 4.4). Appuyez et relâchez le bouton Marche/Mesure. Un court signal sonore indiquera qu’une mesure a été 
effectuée. La température enregistrée s’affi chera à l’écran (Fig. 4.2). 
Si la température dépasse 37,5°C, trois signaux sonores se feront entendre pour indiquer que la température 
est élevée. 

5. Après la mesure, si le thermomètre n’est pas utilisé dans un délai de 10 secondes, OFF (c’est-à-dire éteint) 
s’affi che (Fig. 4.3), un signal sonore est émis et le thermomètre s’éteint automatiquement.
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7.2 Mesure de la température de l’eau, de l’air et de la surface des objets:
1. Appuyez sur le bouton Marche/Mesure pour allumer le thermomètre. 
2. Après la mise sous tension, l’appareil commence immédiatement à effectuer des tests automatiques avec 

l’affi chage de tous les éléments de l’écran, puis l’état de préparation opérationnelle s’affi che (Fig. 5.1). 
3. Assurez-vous que l’appareil est en mode température de l’objet (Object temp) comme indiqué sur la fi gure. Si 

nécessaire, changez de mode. 
4. Pointez l’extrémité avant du thermomètre vers un point dans l’espace, à la surface de l’eau ou vers un objet. 

Approchez le thermomètre d’un objet à une distance d’environ 5 à 8 cm (Fig. 5.4). Appuyez et relâchez le 
bouton Marche/Mesure. Un court signal sonore indiquera qu’une mesure a été effectuée. La température 
mesurée s’affi chera à l’écran (Fig. 5.2). 

5. Après la mesure, si le thermomètre n’est pas utilisé dans un délai de 10 secondes, OFF (c’est-à-dire éteint) 
s’affi che (Fig. 5.3), un signal sonore est émis et le thermomètre s’éteint automatiquement.
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8. UTILISATION DES FONCTIONS DE CONFIGURATION:
En activant le menu des paramètres, les utilisateurs peuvent sélectionner certaines fonctions (F1/F2/F3/F4) et les 
confi gurer selon leurs besoins.

8.1 Permutation entre les modes de mesure de la température du corps et de l’objet:
1. Appuyez sur le bouton Marche/Mesure pour allumer le thermomètre. 
2. Après la mise sous tension, l’appareil commence immédiatement à effectuer 

des tests automatiques avec 
l’affi chage de tous les éléments de l’écran, puis l’état de préparation 
opérationnelle s’affi che (Fig. 6.1). 

3. Lorsque le thermomètre est allumé, le mode de mesure actuel est affi ché. 
Le bouton de changement de mode permet d’alterner entre mode de 
température du corps (Body temp) et mode de température des objets 
(Object temp). (Fig. 6.2)                     

8.2 Permutation entre les échelles Celsius et Fahrenheit: F-1
1. Pour activer le menu de confi guration, appuyez sur la touche Menu/

Mémoire et maintenez-la enfoncée. 
2. Le réglage F-1 s’affi chera à l’écran. 
3. Appuyez sur « + » pour sélectionner l’échelle Fahrenheit (le symbole F˚ 

clignote à l’écran), ou appuyez sur « - » pour sélectionner l’échelle Celsius (le 
symbole С˚  clignote à l’écran) (Fig. 7).

8.3 Réglages du son: F-2
1. Appuyez à nouveau sur la touche Menu/Mémoire après 

le réglage F1 pour affi cher le réglage F-2. Le signal sonore 
est réglé par défaut sur OPEN (c’est-à-dire activé). 

2. Appuyez sur « + » pour activer le signal sonore, et 
OPEN s’affi chera (c.-à-d. activé). Appuyez sur « - » pour 
désactiver le signal sonore, et CLOS s’affi chera (c.-à-d. 
désactivé) (Fig. 8).                                                 

8.4 Réglage d’un signal indiquant une 

température élevée: F-3    
Si une température supérieure à 37,5°C est mesurée, le thermomètre émettra 
3 bips. La température par défaut est fi xée à 37,5°C. Vous pouvez modifi er cette 
valeur en effectuant le réglage suivant:

1. Appuyez à nouveau sur la touche Menu/Mémoire après le réglage F-2 pour 
affi cher le réglage F-3. Par défaut, la température affi chée sera de 37,5°C. 
(Fig. 9) 

2. Appuyez sur « + » ou sur « - » pour augmenter ou diminuer cette valeur de 
température élevée. La valeur augmentera ou diminuera par paliers de 
0,1°C.

8.5 Réglage d’une valeur d’écart: F-4                                                                           
Certaines personnes ont des caractéristiques propres de température 
corporelle. Par exemple, si la mesure de la température frontale est 
sensiblement différente de la mesure de la température buccale, un réglage 
d’écart peut être utilisé.

1. Appuyez à nouveau sur la touche Menu/Mémoire après le réglage F-3 pour 
affi cher le réglage F-4. L’écart par défaut est de 0,8°C (Fig. 10). 

2. Appuyez sur « + » ou sur « - » pour augmenter ou diminuer la valeur de 
l’écart. La valeur augmentera ou diminuera par paliers de 0,1°C. 

8.6 Enregistrer les valeurs et quitter (arrêt automatique):
1. Appuyez à nouveau sur la touche Menu/Mémoire après le réglage F-4 pour 

enregistrer les paramètres, SAVE s’affi che (c.-à-d. enregistrer). 
2. Tous les réglages seront sauvegardés et le thermomètre s’éteindra 

automatiquement (Fig. 11).                             

 REMARQUE: Les nouveaux réglages ne seront pas sauvegardés si le thermomètre est éteint pendant la 
procédure de réglage. Après l’activation du menu des paramètres, le thermomètre ne peut pas mesurer 
la température. Lorsque vous appuyez sur le bouton Marche/Mesure, le thermomètre ne passe pas en 
mode mesure.

9. CARACTERISTIQUES DE LA MÉMOIRE 

Rappel de la mémoire:

Vous pouvez rappeler 32 mesures précédemment enregistrées pour les montrer à votre médecin ou à un 
professionnel de santé qualifi é.

1. Lorsque l’appareil est allumé, appuyez sur le bouton Menu/Mémoire. Le bouton Mémoire affi che la mesure 
précédemment enregistrée, qui est accompagnée du symbole « M ». 

2. Appuyez sur « + » ou sur « - » pour faire défi ler les 32 mesures précédemment enregistrées. 
3. Appuyez sur la touche Marche/Mesure pour quitter la fonction mémoire et passer en mode de mesure de la 

température.

10. RÉSOLUTION DES PROBLÈMES

Cause Solution au problème

La température mesurée est inférieure aux valeurs 
suivantes: 
1. 32,0°C (89,6°F) si le thermomètre est en mode 

mesure de la température corporelle. 
2. 0°C (32,0°F) si le thermomètre est en mode 

mesure de la température des objets.

N'utilisez le thermomètre que 
dans les plages de température 
spécifi ées. Si nécessaire, nettoyez 
la pointe du capteur. Si vous 
recevez un message d'erreur 
répété, contactez votre centre 
de service.

La température mesurée est supérieure aux 
valeurs suivantes: 
1. 42°C (107,6°F) si le thermomètre est en mode 

mesure de la température corporelle. 
2. 110°C (230,0°F) si le thermomètre est en mode 

mesure de la température des objets.

La température ambiante se situe en dehors de la 
plage de 15°C à 40°C (59°F à 104°F).

N'utilisez le thermomètre que 
dans une pièce où la température 
de l'air est comprise entre 
15°C et 40°C (59°F et 104°F).

11. ENTRETIEN ET MAINTENANCE

Capteur de mesure 

Nettoyez soigneusement avec un tampon imbibé d’alcool. N’utilisez 
pas d’eau pour nettoyer la lentille.
Boîtier du thermomètre

Nettoyez avec un chiffon doux et sec. N’utilisez pas d’eau pour 
nettoyer l’appareil.                                       

12. SPÉCIFICATIONS ET CONTENU DE L’EMBALLAGE 

Dimensions 93 х 41 х 153 mm

Poids 95 g (sans piles)

Écart de température

Température corporelle 32°C ~ 42°C    (89,6°F - 107,6°F)

Température des objets 0°C ~ 110°C    (32°F - 230°F)

Précision des mesures

Température corporelle 34°C ~ 42°C : ± 0,2°C      (93,2°F ~ 107,6°F : ± 0,4°F)
32°C ~ 33,9°C : ± 0,3°C   (89,6°F ~ 93,02°F : ± 0,5°F)

Température des objets 0°C  ~ 110°C : ± 1°C          (32°F ~ 230°F: ± 1,8°F) 

Résolution 0,1°C 

Conditions de fonctionnement 15°C à 40°C   (59°F à 104°F) 
(à une humidité relative ne dépassant pas 85%)

Température de stockage - 25°C à 55°C   (- 13°F à 131°F) 
(à une humidité relative ne dépassant pas 85%)

Capacité de mémoire 32 mesures

Piles Piles AA de 1,5 V (2 pièces)

CONTENU DE L’EMBALLAGE 

 Thermomètre infrarouge numérique médical; 
 Piles: Piles AA de 1,5 V (2 pièces); 
 Sacoche; 
 Mode d’emploi.

13. CONFORMITÉ AUX NORMES

 ISO 15223-1: Symboles à utiliser pour l’étiquetage des dispositifs médicaux. 
 EN 1041: Informations fournies par le fabricant des dispositifs médicaux. 
 EN 60601-1: Appareils électromédicaux Partie 1: Exigences générales pour la sécurité de base et les 

performances essentielles. 
 EN 60601-1-2: Appareils électromédicaux Partie 1-2: Exigences générales pour la sécurité de base et les 

performances essentielles – Norme collatérale: Compatibilité électromagnétique – Exigences et essais. 
 EN 60601-1-6: Appareils électromédicaux Partie 1-6: Exigences générales pour la sécurité de base et les 

performances essentielles – Norme collatérale: Aptitude à l’utilisation. 
 EN 60601-1-11: Appareils électromédicaux Partie 1-11: Exigences générales pour la sécurité de base et les 

performances essentielles – Norme collatérale: Exigences pour les appareils électromédicaux et les systèmes 
électromédicaux utilisés dans l’environnement des soins à domicile. 

 EN 12470-5: Thermomètres médicaux – Partie 5: performance des thermomètres auriculaires infrarouges (avec 
dispositif à maximum) 

 ISO 80601-2-56: Appareils électromédicaux, partie 2-56: exigences particulières relatives à la sécurité 
fondamentale et aux performances essentielles des thermomètres médicaux pour mesurer la température de 
corps 

 EN 62304: Logiciels de dispositifs médicaux — Processus du cycle de vie du logiciel. 
 EN 62366: Dispositifs médicaux – Application de l’ingénierie de l’aptitude à l’utilisation aux dispositifs 

médicaux 
 EN ISO 10993-1: Évaluation biologique des dispositifs médicaux – Partie 1: Évaluation et essais au sein d’un 

processus de gestion du risque.

14.  STOCKAGE

Température de stockage: -25°C à 55°C (-13°F à 131°F). 
L’humidité relative ne doit pas dépasser 85%. 
Protégez le thermomètre contre les chutes et les chocs. 
Protégez le thermomètre contre la lumière directe du soleil. 

15. MISE AU REBUT

L’appareil doit être éliminé conformément aux réglementations en vigueur et ne doit pas être jeté avec les ordures 
ménagères.

16. DÉSIGNATION DES SYMBOLES

0044

REPORTEZ-VOUS 
AUX INDICATIONS 
D’UTILISATION

CERTIFICATION CE 

NE PAS JETER AVEC 
LES ORDURES 
MÉNAGÈRES

DISPOSITIF DE 
TYPE BF

TAUX DE PROTECTION: IP22 
(Protégé contre la pénétration de corps 
solides de dimension supérieure à 
12,5 mm. Protégé contre la pénétration 
de gouttes d’eau tombant verticalement)

MISE EN GARDE

DISPOSITIF MÉDICAL

IDENTIFICATION UNIQUE DE 
L’APPAREIL

REPRÉSENTANT CE

FABRICANT

MODÈLE

NUMÉRO 
DE SÉRIE

Température de 
fonctionnement

Température de 
stockage

40

15

-25

55

17. GARANTIE

Le dispositif est garanti 2 ans à compter de la date d’achat. La garantie ne couvre aucun dommage causé par une 
mauvaise utilisation, la batterie, le boîtier de protection ou encore l’emballage. En cas de défaut de fabrication 
avéré au cours de la période de garantie, un dispositif défectueux sera réparé ou remplacé par un autre dispositif 
s’il ne peut être réparé. Le fabricant peut modifi er partiellement ou en totalité ses dispositifs si nécessaire et sans 
préavis. 
La date de fabrication de l’appareil est précisée dans le numéro de série indiqué sur l’appareil. Les deux premiers 
chiffres indiquent l’année, et les deux suivants le mois de production.

18. DÉCLARATION CEM

1. L’utilisation de cet équipement à proximité ou en superposition à d’autres équipements est à éviter, car elle 
pourrait entraîner un mauvais fonctionnement. Si une telle utilisation est nécessaire, cet équipement et les 
autres équipements doivent être observés pour vérifi er qu’ils fonctionnent normalement. 

2. L’utilisation d’accessoires, de transducteurs et de câbles autres que ceux spécifi és ou fournis par le fabricant 
de ce thermomètre infrarouge pourrait entraîner une augmentation des émissions électromagnétiques 
ou une diminution de l’immunité électromagnétique de cet équipement et entraîner un mauvais 
fonctionnement 

3. Les équipements de communication RF portables (y compris les périphériques tels que les câbles d’antenne 
et les antennes externes) ne doivent pas être utilisés à moins de 30 cm (12 pouces) de toute partie du 
thermomètre infrarouge, y compris les câbles spécifi és par le fabricant. Dans le cas contraire, il pourrait en 
résulter une dégradation des performances de cet équipement.
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1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ
Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε το ανέπαφο θερμόμετρο υπερύθρων WF-4000. 
Το ιατρικό ψηφιακό θερμόμετρο υπερύθρων WF-4000 ενδείκνυται για ανέπαφες μετρήσεις της θερμοκρασίας 
σώματος, αέρα και αντικειμένων.
Πεδίο χρήσης: τα θερμόμετρα υπερύθρων προορίζονται για προσωπική χρήση. Επιπλέον, τα εν λόγω θερμόμετρα 
μπορούν να χρησιμοποιηθούν σε ιδρύματα υγειονομικής περίθαλψης και υπηρεσίες παροχής υγειονομικής 
περίθαλψης στο σπίτι.
Η αρχή λειτουργίας του θερμομέτρου βασίζεται στη μέτρηση της υπέρυθρης ακτινοβολίας η οποία εκπέμπεται από 
την επιφάνεια του ανθρώπινου σώματος ή αντικειμένου, μετατρέποντάς την σε τιμή θερμοκρασίας.

Μέτρηση χωρίς επαφή – μοναδική ιδιότητα του ανέπαφου θερμομέτρου!
Το θερμόμετρο χαρακτηρίζεται από τα ακόλουθα πλεονεκτήματα:
1. θερμόμετρο 3-σε-1 – μέτρηση της θερμοκρασίας του ανθρώπινου σώματος, του ατμοσφαιρικού αέρα και της 

θερμοκρασίας της επιφάνειας αντικειμένων.
2. Στιγμιαία μέτρηση.

Χάρη στην τεχνολογία υπερύθρων οι χρήστες είναι σε θέση να προσδιορίσουν την ακριβή θερμοκρασία σώματος 
άμεσα και με ακρίβεια.

3. Ανάκληση μνήμης 32 αποθηκευμένων μετρήσεων. 
Η λειτουργία ανάκλησης μνήμης 32 προηγουμένως καταγεγραμμένων αποτελεσμάτων μέτρησης.

4. Τα ηχητικά σήματα μπορούν να απενεργοποιηθούν.
5. Ειδοποίηση υψηλής θερμοκρασίας κατά τη λειτουργία μέτρησης της θερμοκρασίας ανθρώπινου σώματος.
6. Εναλλαγή λειτουργίας °С/°F (Κλίμακα Κελσίου Φαρενάιτ) 
7. Αυτόματος τερματισμός λειτουργίας 

Για εξοικονόμηση ενέργειας της μπαταρίας, η συσκευή απενεργοποιείται αυτόματα εάν δεν χρησιμοποιηθεί για 
διάστημα μεγαλύτερο των 10 δευτερολέπτων.

8. Μεγάλη οθόνη LCD 
Η συσκευή διαθέτει μεγάλη οθόνη LCD, ώστε τα αποτελέσματα να είναι ευανάγνωστα.

9. Συμμόρφωση με τα πρότυπα υγιεινής. 
Το ιατρικό ανέπαφο θερμόμετρο παρέχει τη δυνατότητα προσδιορισμού της θερμοκρασίας βάσει των 
απαιτήσεων τήρησης των υγειονομικών προτύπων. Απλά φέρτε το θερμόμετρο στο μέτωπο του ατόμου σε 
απόσταση και μετρήστε τη θερμοκρασία.

10. Άνετο και εύκολο στη χρήση. 
Ο εργονομικός σχεδιασμός εξασφαλίζει την απλή και εύκολη χρήση του θερμομέτρου.

2. ΥΨΗΛΗ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ
Η υψηλή θερμοκρασία αποτελεί σύμπτωμα, όχι νόσο. Κατά κανόνα, αυτό σημαίνει ότι ο οργανισμός σας 
καταπολεμά κάποια λοίμωξη. Στην πραγματικότητα, αυτή είναι μια αντίδραση άμυνας του σώματός μας, η οποία 
χαρακτηρίζεται από αύξηση της θερμοκρασίας του σώματος πάνω από 37°C, του καρδιακού ρυθμού και της 
αναπνοής. 
Η φυσιολογική θερμοκρασία του σώματός μας είναι περίπου 37,5°C, όταν μετράται από το ορθό, ενώ η 
θερμοκρασία στο στόμα είναι χαμηλότερη κατά περίπου 0,5°C (37°C) και η θερμοκρασία στη μασχαλιαία περιοχή 
είναι χαμηλότερη κατά περίπου 1°C (36,5°C).
Ως εκ τούτου, είναι πολύ σημαντική η σωστή μέτρηση της θερμοκρασίας με τον πιο αποτελεσματικό τρόπο, και 
καλό είναι να μην πραγματοποιείται μέτρηση όταν η θερμοκρασία σώματος μπορεί να είναι υψηλότερη (κατά τη 
βάδιση, μετά την κατανάλωση φαγητού).

Η θερμοκρασία ενός υγιούς ατόμου επηρεάζεται από τους εξής παράγοντες:
 Μεταβολικά ατομικά χαρακτηριστικά
 Ηλικία (η θερμοκρασία σώματος είναι υψηλότερη σε βρέφη και μικρά παιδιά, και μειώνεται με την πάροδο της 
ηλικίας. Σημαντικότερες διακυμάνσεις θερμοκρασίας παρουσιάζονται πιο γρήγορα και πιο συχνά σε παιδιά)

 Ρουχισμός
 Θερμοκρασία περιβάλλοντος
 Η ώρα της ημέρας (το πρωί η θερμοκρασία σώματος είναι χαμηλότερη και αυξάνεται μέχρι το τέλος της ημέρας)
 Προηγούμενη σωματική άσκηση
 Τρόπος μέτρησης
 Φάση του έμμηνου κύκλου
 Εκκρίσεις του δέρματος ή ιδρώτας στο μέτωπο (κατά τη μέτρηση της θερμοκρασίας στο μέτωπο)

 Να θυμάστε ότι το θερμόμετρο πρέπει να διατηρείται στον χώρο όπου θα μετρηθεί η θερμοκρασία για 
τουλάχιστον μισή ώρα, διαφορετικά το αποτέλεσμα της μέτρησης ενδέχεται να είναι ανακριβές.

ΤΡΟΠΟΣ ΜΕΤΡΗΣΗΣ ΤΙΜΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ ΑΝΑΦΟΡΑΣ
Μασχαλιαία 35,2 - 36,7°С
Από το στόμα  35,7 - 37,3°С
Από το ορθό 36,2 - 37,7°С

3. ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ
Κατά τη χρήση αυτής της συσκευής θα πρέπει να τηρείτε όλες τις αναφερόμενες οδηγίες. Εάν δεν ακολουθήσετε 
τους παρακάτω κανόνες, μπορεί να βλάψετε την υγεία σας ή να επηρεαστεί η ακρίβεια της μέτρησης.
1. Πριν από τη μέτρηση, οι ασθενείς και το θερμόμετρο θα πρέπει να βρίσκονται στο περιβάλλον με σταθερή 

θερμοκρασία δωματίου για τουλάχιστον 30 λεπτά.
2. Η μέτρηση θα πρέπει να πραγματοποιείται το νωρίτερο 30 λεπτά μετά την άσκηση, το μπάνιο ή τις υπαίθριες 

δραστηριότητες.
3. Βεβαιωθείτε ότι το μέτωπο είναι καθαρό και δεν υπάρχουν ίχνη ιδρώτα, καλλυντικών, κρέμας, κ.λπ. Εάν είναι 

απαραίτητο, καθαρίστε το μέτωπο και περιμένετε λίγα λεπτά πριν από τη μέτρηση.
4. Κατά τη συνεχή μέτρηση ενός ατόμου, η θερμοκρασία θα πρέπει να μετράται κάθε λεπτό, εάν είναι απαραίτητη 

η συνεχής μέτρησή σας για ένα μικρό χρονικό διάστημα είναι φυσιολογικό να υπάρχουν κάποια μικρά σφάλματα 
κατά την ανάγνωση της θερμοκρασίας. Σας συνιστούμε τη συνεχή μέτρησή σας κατά μέγιστο τρεις φορές σε 
μια μονάδα χρόνου, στη συνέχεια τον υπολογισμό και την επιλογή του μέσου όρου επειδή η θερμοκρασία του 
ανθρώπινου σώματος θα μεταφερθεί στο θερμόμετρο και ενδέχεται να επηρεάσει την ακρίβεια των μετρήσεων.

5. Η καταγραφή της ατομικής θερμοκρασίας θα πρέπει να πραγματοποιείται υπό συνθήκες καλής κατάστασης του 
σώματος κατά τις συνήθεις ημέρες ως σημείο αναφοράς για τον έλεγχο της εμφάνισης πυρετού.

6. Αποφύγετε την άμεση επαφή των δαχτύλων με τον αισθητήρα μέτρησης.
7. Η θερμοκρασία του ανθρώπινου σώματος μεταβάλλεται συνεχώς και εξαρτάται από διαφόρους παράγοντες.
8. Χρησιμοποιείτε το θερμόμετρο μόνο για την προβλεπόμενη χρήση του.
9. Η χρήση αυτού του θερμομέτρου δεν προορίζεται ως υποκατάστατο της ιατρικής γνωμάτευσης. Η 

αυτοαξιολόγηση και η αυτοθεραπεία με βάση το αποτέλεσμα της μέτρησης είναι επικίνδυνες για τους 
χρήστες. Ακολουθήστε τις οδηγίες του γιατρού.

10. Για την προστασία του περιβάλλοντος, απορρίψτε τις χρησιμοποιημένες μπαταρίες σύμφωνα με τους εθνικούς ή 
τοπικούς κανονισμούς.

 ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ: καμία.

 ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ:
1. Κρατήστε το θερμόμετρο μακριά από παιδιά, συμβουλευτείτε τον γιατρό αμέσως σε περίπτωση τυχαίας 

κατάποσης της μπαταρίας ή άλλων στοιχείων από παιδιά.
2. Το θερμόμετρο πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο υπό την επίβλεψη ενηλίκων.
3. Μην επισκευάζετε ή τροποποιείτε τη συσκευή.
4. Μην αποσυναρμολογήσετε τη συσκευή, παρά μόνο στην περίπτωση αντικατάστασης της μπαταρίας.
5. Δεν επιτρέπεται καμία τροποποίηση του θερμομέτρου.
6. Μη χρησιμοποιείτε το θερμόμετρο σε περιβάλλον υψηλής υγρασίας (πάνω από 85%) ή σε άμεσο ηλιακό 

φως, και για τη μέτρηση πολύ υψηλής θερμοκρασίας (άνω των 42°C στη λειτουργία μέτρησης Θερμοκρασίας 
μετώπου, άνω των 110°C στη λειτουργία μέτρησης θερμοκρασίας αντικειμένου).

7. Αποφύγετε την αποθήκευση της συσκευής σε υγρά μέρη, υψηλές θερμοκρασίες και A43 σε άμεσο ηλιακό φως.
8. Αποφύγετε την έντονη ανακίνηση ή την πτώση της συσκευής.
9. Μην πετάτε τη μπαταρία σε φωτιά.

10. Χρησιμοποιείτε το θερμόμετρο μόνο για την προβλεπόμενη χρήση του.
11. Η μέτρηση θερμοκρασίας μετώπου δεν θα πρέπει να πραγματοποιείται σε ασθενείς με τραύμα στο μέτωπο.
12. Μην πραγματοποιείτε μέτρηση εάν ο ασθενής λαμβάνει αγωγή με ορισμένες φαρμακευτικές θεραπείες, επειδή 

η θερμοκρασία του σώματος ενδέχεται να αυξηθεί λόγω του φαρμάκου εντός της προθεσμίας της προσπάθειας.
13. Μην χρησιμοποιείτε κινητό ή ασύρματο τηλέφωνο κοντά στο θερμόμετρο κατά τη μέτρηση.
14. Μη μετράτε τη θερμοκρασία σώματος σε περιβάλλον ισχυρών ηλεκτρομαγνητικών παρεμβολών (όπως σε 

φούρνο μικροκυμάτων, περιβάλλον λειτουργίας εξοπλισμού υψηλής συχνότητας) ώστε να διασφαλίζεται η 
ακρίβεια των δεδομένων μέτρησης.

15. Αυτό το θερμόμετρο είναι μόνο μια προσωπική συσκευή, παρακαλώ μην το μοιράζεστε με άλλους. An καθαρίστε 
τη συσκευή όπως περιγράφεται στο εγχειρίδιο χρήσης πριν τη χρησιμοποιήσετε από άλλους χρήστες.

16. Μην αγγίζετε την έξοδο της μπαταρίας κατά τη μέτρηση.
17. Αποθηκεύστε το θερμόμετρο σύμφωνα με τις τεχνικές προδιαγραφές.
18. Τα υλικά (ABS) της αναμενόμενης επαφής με τον ασθενή έχουν υποβληθεί στη δοκιμή των προτύπων 

ISO 10993-5 και ISO 10993-10 με επιτυχία, χωρίς τοξικότητα, αλλεργία και αντίδραση ερεθισμού. Είναι συμβατά 
με τις απαιτήσεις της ΟΙΠ με βάση τα τρέχοντα επιστημονικά και τεχνολογικά δεδομένα, και δεν είναι γνωστές 
άλλες πιθανές αλλεργικές αντιδράσεις.

19. Ο ασθενής είναι προβλεπόμενος χειριστής. Ο ασθενής μπορεί να μετρήσει, να διαβάσει τα δεδομένα και να 
αντικαταστήσετε την μπαταρία υπό κανονικές συνθήκες και να διατηρήσει τη συσκευή και τα παρελκόμενά της 
σύμφωνα με το εγχειρίδιο χρήσης.

 ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ
1) Μη χρησιμοποιείτε αυτό το θερμόμετρο για άλλους σκοπούς.
2) Απαγορεύεται να αφήνετε το προϊόν εκτεθειμένο σε οποιονδήποτε χημικό διαλύτη, σε άμεση ηλιακή 

ακτινοβολία ή υψηλή θερμοκρασία, καθώς υπάρχει περίπτωση βλάβης του προϊόντος ή της μπαταρίας
3) Μην πραγματοποιείτε μέτρηση ενώ μιλάτε στο τηλέφωνο.
4) Σε περίπτωση απροσδόκητης λειτουργίας ή μη αναμενόμενων συμβάντων, θα πρέπει να το αναφέρετε στον 

ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗ.

4. ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΑ ΚΑΙ ΔΕΙΚΤΕΣ ΤΟΥ ΘΕΡΜΟΜΕΤΡΟΥ

Εναλλαγή 
λειτουργίας

Κουμπί Menu/
Memory 

(Μενού/Μνήμη)

Κουμπί 
επόμενης 
μέτρησης

Κουμπί 
προηγούμενης 
μέτρησης

Λειτουργία 
θερμοκρασίας 
σώματος (Body temp)

Λειτουργία 
θερμοκρασίας 
αντικειμένου (Object 
temp)

Πίνακας ελέγχου

Οθόνη 
LCD

Αισθητήρας 
μέτρησης

Κουμπί Power/
Measurement 
(Λειτουργία/
Μέτρηση)

Κάλυμμα 
μπαταριών

 Εικ. 1.1                                                                                         Εικ. 1.2

Κουμπιά Περιγραφή
Εναλλαγή 
λειτουργίας Εναλλαγή λειτουργίας μέτρησης μεταξύ ανθρώπινου σώματος και αντικειμένου

Κουμπί Menu/
Memory (Μενού/
Μνήμη)

Μενού Κρατώντας πατημένο το κουμπί ενεργοποιείται το μενού και αποθηκεύονται 
οι ρυθμίσεις

Μνήμη Προβολή της μνήμης για έως και 32 προηγουμένως καταγεγραμμένες 
μετρήσεις

Κουμπί επόμενης 
μέτρησης

Κατά την προβολή της μνήμης: πραγματοποιείται κύλιση των τιμών προς τα εμπρός
Κατά τη ρύθμιση: οι παράμετροι εναλλάσσονται ή οι τιμές αυξάνονται

Κουμπί 
προηγούμενης 
μέτρησης

Κατά την προβολή της μνήμης: πραγματοποιείται κύλιση των τιμών προς τα πίσω
Κατά τη ρύθμιση: οι παράμετροι εναλλάσσονται ή οι τιμές μειώνονται

5. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΟΘΟΝΗΣ ΕΝΔΕΙΞΕΩΝ

Λειτουργία θερμοκρασίας σώματος
Λειτουργία θερμοκρασίας αντικειμένου

Τιμή θερμοκρασίας

Ενεργοποίηση ήχου

Προειδοποίηση χαμηλής μπαταρίας

Κλίμακα Κελσίου

Κλίμακα Φαρενάιτ

Σύμβολο μνήμης

                                                      Εικ. 2                                            

6. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΚΑΙ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ
Προειδοποίηση χαμηλής μπαταρίας:
Όταν εμφανιστεί το σύμβολο της μπαταρίας στην οθόνη  , οι μπαταρίες πρέπει να αντικατασταθούν σύντομα.
Όταν το σύμβολο της μπαταρίας αναβοσβήνει στην οθόνη  , οι μπαταρίες πρέπει να αντικατασταθούν πριν 
από την επόμενη μέτρηση.
Αντικατάσταση μπαταριών:
1. Σύρετε το κάλυμμα των μπαταριών προσεκτικά (Εικ. 3).
2. Αφαιρέστε προσεκτικά τις παλιές μπαταρίες και απορρίψτε τις κατάλληλα.
3. Τοποθετήστε νέες μπαταρίες (δύο μπαταρίες 1,5 V AA) ακολουθώντας την πολικότητα.
4. Σύρετε το κάλυμμα των μπαταριών ξανά στη θέση του.

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Κρατήστε τις μπαταρίες μακριά από παιδιά και μακριά από πηγές 
θερμότητας. Εάν η συσκευή δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό 
διάστημα, συνιστάται η αφαίρεση των μπαταριών.

7. ΜΕΤΡΗΣΗ ΤΗΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ
7.1 Μέτρηση θερμοκρασίας σώματος:
1. Πατήστε το κουμπί Power/Measurement (Λειτουργία/Μέτρηση) για να ενεργοποιήσετε το θερμόμετρο.
2. Μετά την ενεργοποίηση, η συσκευή εκτελεί άμεσα αυτόματο έλεγχο και εμφανίζονται όλα τα στοιχεία της 

οθόνης, ενώ στη συνέχεια εμφανίζεται η ένδειξη της λειτουργικής ετοιμότητας (Εικ. 4.1).
3. Βεβαιωθείτε ότι έχει ενεργοποιηθεί η λειτουργία θερμοκρασίας σώματος (Body temp), όπως φαίνεται στην 

εικόνα. Εάν είναι απαραίτητο, επιλέξτε τη λειτουργία.
4. Σκοπεύστε το μπροστινό άκρο του θερμομέτρου προς το μέτωπο. Κρατήστε το θερμόμετρο σε απόσταση 

περίπου 5-8 cm από το μέτωπο (Εικ. 4.4). Πατήστε και αφήστε το κουμπί Power/Measurement (Λειτουργία/
Μέτρηση). Θα ακούσετε ένα σύντομο ηχητικό σήμα που υποδεικνύει ότι η μέτρηση έχει ληφθεί. Η 
καταγεγραμμένη θερμοκρασία θα εμφανιστεί στην οθόνη (Εικ. 4.2). Εάν υπερβαίνει τους 37,5°C, θα ακουστούν 
τρία ηχητικά σήματα που θα υποδεικνύουν ότι η θερμοκρασία σας είναι αυξημένη.

5. Μετά τη μέτρηση, εάν το θερμόμετρο δεν χρησιμοποιηθεί για 10 δευτερόλεπτα, θα εμφανιστεί η ένδειξη OFF 
(δηλαδή απενεργοποιημένο) (Εικ. 4.3), θα δοθεί ένα ηχητικό σήμα και το θερμόμετρο θα απενεργοποιηθεί 
αυτόματα.

5-8 cm

          Εικ. 4.4Εικ. 4.1 Εικ. 4.2 Εικ. 4.3

7.2 Μέτρηση της θερμοκρασίας του νερού, του αέρα και της επιφάνειας αντικειμένων:
1. Πατήστε το κουμπί Power/Measurement (Λειτουργία/Μέτρηση) για να ενεργοποιήσετε το θερμόμετρο.
2. Μετά την ενεργοποίηση, η συσκευή εκτελεί άμεσα αυτόματο έλεγχο και εμφανίζονται όλα τα στοιχεία της 

οθόνης, ενώ στη συνέχεια εμφανίζεται η ένδειξη της λειτουργικής ετοιμότητας (Εικ. 5.1).
3. Βεβαιωθείτε ότι έχει ενεργοποιηθεί η λειτουργία θερμοκρασίας αντικειμένου (Object temp), όπως φαίνεται στην 

εικόνα. Εάν είναι απαραίτητο, επιλέξτε τη λειτουργία.
4. Σκοπεύστε το μπροστινό άκρο του θερμομέτρου προς ένα σημείο του χώρου, την επιφάνεια του νερού ή ένα 

αντικείμενο. Φέρτε το θερμόμετρο σε απόσταση περίπου 5 έως 8 cm από ένα αντικείμενο (Εικ. 5.4). Πατήστε και 
αφήστε το κουμπί Power/Measurement (Λειτουργία/Μέτρηση). Θα ακούσετε ένα σύντομο ηχητικό σήμα που 
υποδεικνύει ότι η μέτρηση έχει ληφθεί. Η μετρηθείσα θερμοκρασία θα εμφανιστεί στην οθόνη (Εικ. 5.2).

5. Μετά τη μέτρηση, εάν το θερμόμετρο δεν χρησιμοποιηθεί για 10 δευτερόλεπτα, θα εμφανιστεί η ένδειξη OFF 
(δηλαδή απενεργοποιημένο) (Εικ. 5.3), θα δοθεί ένα ηχητικό σήμα και το θερμόμετρο θα απενεργοποιηθεί 
αυτόματα.

5-8 сm

                              Εικ. 5.1                      Εικ. 5.2                     Εικ. 5.3                                                  Εικ. 5.4     

8. ΧΡΗΣΗ ΤΩΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΩΝ ΡΥΘΜΙΣΗΣ:
Με την ενεργοποίηση του μενού ρυθμίσεων, οι χρήστες μπορούν να επιλέξουν ορισμένες λειτουργίες (F1/F2/F3/
F4) και να τις διαμορφώσουν όπως απαιτείται.

8.1 Εναλλαγή μεταξύ λειτουργίας μέτρησης θερμοκρασίας σώματος και αντικειμένου:
1 Πατήστε το κουμπί Power/Measurement (Λειτουργία/Μέτρηση) για να 

ενεργοποιήσετε το θερμόμετρο.
2. Μετά την ενεργοποίηση, η συσκευή εκτελει άμεσα αυτόματο έλεγχο και 

εμφανίζονται όλα τα στοιχεία της οθόνης, ενώ στη συνέχεια εμφανίζεται η 
ένδειξη της λειτουργικής ετοιμότητας (Εικ. 6.1).

3. Όταν το θερμόμετρο είναι ενεργοποιημένο, εμφανίζεται η τρέχουσα 
λειτουργία μέτρησης. Εάν θέλετε να αλλάξετε μια λειτουργία μέτρησης, 
χρησιμοποιήστε το κουμπί Mode Switch (Εναλλαγή λειτουργίας) για 
μετάβαση στη λειτουργία θερμοκρασίας σώματος (Body temp) ή 
αντικειμένου (Object temp). (Εικ. 6.2)

8.2 Εναλλαγή μεταξύ κλίμακας Κελσίου και Φαρενάιτ: F-1
1. Για να ενεργοποιήσετε τις ρυθμίσεις του μενού, πατήστε και κρατήστε 

πατημένο το πλήκτρο Menu/Memory (Μενού/Μνήμη).
2. Η ρύθμιση F-1 θα εμφανιστεί στην οθόνη.
3. Πατήστε «+» για να επιλέξετε την κλίμακα Φαρενάιτ (το σύμβολο F˚ θα 

αναβοσβήσει στην οθόνη), ή πατήστε «-» για να επιλέξετε την κλίμακα 
Κελσίου (το σύμβολο С˚ θα αναβοσβήσει στην οθόνη) (Εικ. 7).

8.3 Ρυθμίσεις ήχου: F-2
1. Πατήστε το κουμπί Menu/Memory (Μενού/Μνήμη) 

ξανά μετά τη ρύθμιση F-1 για να εμφανιστεί η ρύθμιση 
F-2. Το ηχητικό σήμα έχει ρυθμιστεί σε OPEN (δηλαδή 
ενεργοποιημένο) από προεπιλογή. 

2. Πατήστε «+» για να ενεργοποιήσετε το ηχητικό 
σήμα και θα εμφανιστεί η ένδειξη OPEN (δηλαδή 
ενεργοποιημένο). Πατήστε «-» για να απενεργοποιήσετε 
το ηχητικό σήμα και θα εμφανιστεί η ένδειξη CLOS 
(δηλαδή απενεργοποιημένο) (Εικ. 8).

8.4 Ορισμός σήματος που υποδεικνύει αυξημένη θερμοκρασία: F-3
Εάν η ένδειξη της θερμοκρασίας είναι ≥37,5°C, το θερμόμετρο θα εκπέμψει 
3 ηχητικά σήματα («μπιπ»). Η προεπιλεγμένη θερμοκρασία έχει καθοριστεί σε 
37,5°C. Μπορείτε να αλλάξετε αυτή την τιμή θερμοκρασίας χρησιμοποιώντας 
τη ρύθμιση:
1. Πατήστε το κουμπί Menu/Memory (Μενού/Μνήμη) ξανά μετά τη ρύθμιση 

F-2 για να εμφανιστεί η ρύθμιση F-3. Από προεπιλογή, η ένδειξη της 
θερμοκρασίας θα είναι 37,5°C. (Εικ. 9)

2. Πατήστε «+» ή «-» για να αυξήσετε ή να μειώσετε την τιμή της αυξημένης 
θερμοκρασίας. Η τιμή θα αυξηθεί ή θα μειωθεί κατά 0,1°C.

8.5 Ορισμός τιμής απόκλισης: F-4
Κατά τη μέτρηση της θερμοκρασίας σώματος κάποια άτομα παρουσιάζουν 
ιδιαίτερα χαρακτηριστικά. Για παράδειγμα, εάν η μέτρηση θερμοκρασίας στο 
μέτωπο διαφέρει σημαντικά από τη μέτρηση της θερμοκρασίας από το στόμα, 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί μια ρύθμιση απόκλισης.
1. Πατήστε το κουμπί Menu/Memory (Μενού/Μνήμη) ξανά μετά τη ρύθμιση 

F-3 για να εμφανιστεί η ρύθμιση F-4. Η προεπιλεγμένη απόκλιση είναι 0,8°C 
(Εικ. 10).

2. Πατήστε «+» ή «-» για να αυξήσετε ή να μειώσετε την τιμή απόκλισης. Η 
τιμή θα αυξηθεί ή θα μειωθεί κατά 0,1°C.

8.6 Αποθήκευση τιμών και έξοδος (αυτόματος τερματισμός 
λειτουργίας):
1. Πατήστε το κουμπί Menu/Memory (Μενού/Μνήμη) ξανά μετά τη ρύθμιση 

F-4 για να αποθηκεύσετε τις ρυθμίσεις, θα εμφανιστεί η ένδειξη SAVE (δηλαδή για αποθήκευση)
2. Όλες οι ρυθμίσεις θα αποθηκευτούν και το θερμόμετρο θα απενεργοποιηθεί αυτόματα (Εικ. 11).

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Οι νέες ρυθμίσεις δεν θα αποθηκευτούν εάν το θερμόμετρο είναι απενεργοποιημένο κατά τη 
διάρκεια της διαδικασίας των ρυθμίσεων.

 Δεν είναι εφικτή η μέτρηση θερμοκρασίας μετά την ενεργοποίηση του μενού ρυθμίσεων του θερμομέτρου. 
Όταν το κουμπί Power/Measurement (Λειτουργία/Μέτρηση) είναι πατημένο, το θερμόμετρο δεν θα μεταβεί σε 
λειτουργία μέτρησης.

9. ΙΔΙΟΤΗΤΑ ΜΝΗΜΗΣ
Ανάκληση μνήμης:
Μπορείτε να ανακαλέσετε 32 προηγουμένως καταγεγραμμένες μετρήσεις για να τις δείξετε στον γιατρό σας ή 
έναν εξειδικευμένο επαγγελματία του τομέα της υγείας.
1. Όταν η συσκευή είναι ενεργοποιημένη, πατήστε το κουμπί Menu/Memory (Μενού/Μνήμη). Το κουμπί Memory 

(Μνήμη) θα εμφανίσει την προηγούμενη καταγεγραμμένη μέτρηση, η οποία θα συνοδεύεται από την εμφάνιση 
του συμβόλου «Μ».

2. Πατήστε «+» ή «-» για να προβάλλετε τα 32 προηγουμένως καταγεγραμμένα αποτελέσματα μέτρησης.
3. Πατήστε το κουμπί Power/Measurement (Λειτουργία/Μέτρηση) για έξοδο από τη λειτουργία μνήμης και 

μετάβαση στη λειτουργία μέτρησης θερμοκρασίας.

10. ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

Αιτία Λύση του προβλήματος
Η μετρηθείσα θερμοκρασία είναι χαμηλότερη από τις 
ακόλουθες τιμές:
1. 32,0°C (89,6°F) εάν το θερμόμετρο έχει ρυθμιστεί στη 

λειτουργία μέτρησης θερμοκρασίας σώματος.
2. 0°C (32,0°F) εάν το θερμόμετρο έχει ρυθμιστεί στη 

λειτουργία μέτρησης θερμοκρασίας αντικειμένου.

Χρησιμοποιήστε το θερμόμετρο 
μόνο εντός του καθορισμένου 
εύρους θερμοκρασίας.
Εάν είναι απαραίτητο, καθαρίστε το 
άκρο του αισθητήρα.
Σε περίπτωση που το μήνυμα 
σφάλματος εμφανίζεται 
επανειλημμένα, επικοινωνήστε με 
το κέντρο εξυπηρέτησης.

Η μετρηθείσα θερμοκρασία είναι υψηλότερη από τις 
ακόλουθες τιμές:
1. 42°C (107,6°F) εάν το θερμόμετρο έχει ρυθμιστεί στη 

λειτουργία μέτρησης θερμοκρασίας σώματος.
2. 110°C (230,0°F) εάν το θερμόμετρο έχει ρυθμιστεί στη 

λειτουργία μέτρησης θερμοκρασίας αντικειμένου.

Η θερμοκρασία περιβάλλοντος κυμαίνεται εκτός του 
εύρους 15°C~40°C (59°F έως 104°F)

Χρησιμοποιείτε το θερμόμετρο 
μόνο σε χώρους με θερμοκρασία 
ατμόσφαιρας 15°C έως 40°C 
(59°F έως 104°F).

11. ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Αισθητήρας μέτρησης
Καθαρίστε προσεκτικά με μπατονέτα νοτισμένη σε οινόπνευμα. Μη 
χρησιμοποιείτε νερό για τον καθαρισμό του φακού.
Περίβλημα θερμομέτρου
Καθαρίστε με ένα μαλακό, στεγνό πανί. Μη χρησιμοποιείτε νερό για 
τον καθαρισμό της συσκευής.

12. ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ΚΑΙ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ
Διαστάσεις 93 х 41 х 153 mm

Βάρος 95 g (χωρίς μπαταρίες)

Εύρος θερμοκρασίας
Θερμοκρασία σώματος 32°C ~ 42°C     (89,6°F - 107.6°F)

Θερμοκρασία αντικειμένου 0°C ~ 110°C     (32°F - 230°F)

Ακρίβεια μέτρησης

Θερμοκρασία σώματος 34°C ~ 42°C : ± 0,2°C      (93.2°F ~ 107,6°F : ± 0,4°F)
32°C ~ 33.9°C : ± 0.3°C   (89.6°F ~ 93.02°F : ± 0,5°F)

Θερμοκρασία αντικειμένου 0°C ~ 110°C : ± 1°C          (32°F ~ 230°F: ± 1,8 °F) 

Ανάλυση 0,1°C 

Συνθήκες λειτουργίας 15°C έως 40°C (59°F έως 104°F) 
(σε σχετική υγρασία έως 85%)

Θερμοκρασία αποθήκευσης –25°C έως 55°C (–13°F έως 131°F)
(σε σχετική υγρασία έως 85%)

Χωρητικότητα μνήμης 32 μετρήσεις

Μπαταρία Μπαταρίες AA 1,5 V (2 τμχ.)

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ
 Ιατρικό ψηφιακό θερμόμετρο υπερύθρων
 Μπαταρίες: Μπαταρίες AA 1,5 V (2 τμχ.)
 Τσάντα αποθήκευσης
 Οδηγίες χρήσης.

13. ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗ ΜΕ ΠΡΟΤΥΠΑ
 ISO 15223-1: Σύμβολα που πρέπει να χρησιμοποιούνται στην επισήμανση προϊόντων για ιατρική χρήση.
 EN 1041: Πληροφορίες παρεχόμενες από τον κατασκευαστή προϊόντων για ιατρική χρήση.
 EN 60601-1: Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές – Μέρος 1: Γενικές απαιτήσεις για βασική ασφάλεια και ουσιώδη 
επίδοση.

 EN 60601-1-2: Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές  – Μέρος 1-2: Γενικές απαιτήσεις για βασική ασφάλεια και ουσιώδη 
επίδοση - Συμπληρωματικό πρότυπο: Ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα - Απαιτήσεις και δοκιμές.

 EN 60601-1-6: Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές – Μέρος 1-6: Γενικές απαιτήσεις για βασική ασφάλεια και ουσιώδη 
επίδοση - Συμπληρωματικό πρότυπο: Δυνατότητα χρήσης.

 EN 60601-1-11: Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές – Μέρος 1-11: Γενικές απαιτήσεις για βασική ασφάλεια και 
ουσιώδη επίδοση - Συμπληρωματικό πρότυπο: Απαιτήσεις για ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές και ιατρικά 
ηλεκτρικά συστήματα που χρησιμοποιούνται σε οικιακό υγειονομικό περιβάλλον.

 EN 12470-5: Κλινικά θερμόμετρα – Μέρος 5: Επίδοση ωτικών θερμομέτρων υπερύθρων (με διάταξη μεγίστου).
 ISO 80601-2-56: Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές μέρος 2-56: ειδικές απαιτήσεις για βασική ασφάλεια και ουσιώδη 
επίδοση κλινικών θερμομέτρων μέτρησης θερμοκρασίας σώματος.

 EN 62304: Λογισμικό ιατρικών συσκευών – Διεργασίες κύκλου ζωής λογισμικού.
 EN 62366: Ιατρικές συσκευές – Εφαρμογή της τεχνικής χρησιμότητας σε ιατρικές συσκευές.
 EN ISO 10993-1: Βιολογική αξιολόγηση προϊόντων για ιατρική χρήση – Μέρος 1: Αξιολόγηση και δοκιμές στο 
πλαίσιο μιας διεργασίας διαχείρισης κινδύνου.

14. ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
Θερμοκρασία αποθήκευσης:  -25°C έως 55°C (-13°F έως 131°F).
Η σχετική υγρασία δεν θα πρέπει να υπερβαίνει το 85%.
Προστατεύστε το θερμόμετρο από πτώσεις και χτυπήματα.
Προστατεύστε το θερμόμετρο από το άμεσο ηλιακό φως.

15. ΑΠΟΡΡΙΨΗ
Η συσκευή πρέπει να απορρίπτεται σύμφωνα με τους αποδεκτούς κανονισμούς και δεν πρέπει να απορρίπτεται 
μαζί με τα οικιακά απορρίμματα.

16. ΟΡΙΣΜΟΣ ΣΥΜΒΟΛΩΝ
ΑΝΑΤΡΕΞΤΕ ΣΤΙΣ 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΗ CE

Να μην 
απορρίπτεται 
με τα οικιακά 
απορρίμματα
ΣΥΣΚΕΥΗ 
ΤΥΠΟΥ BF

IP22 - ΚΛΑΣΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ 
ΠΕΡΙΒΛΗΜΑΤΟΣ ΑΠΟ ΕΙΣΧΩΡΗΣΗ: 
IP22 (Προστατεύεται από τη διείσδυση 
στερεών σωμάτων διαστάσεων άνω των 
12,5 mm. Προστατεύεται από τη διείσδυση 
σταγόνων νερού που πέφτουν κάθετα)

ΠΡΟΣΟΧΗ

ΙΑΤΡΙΚΗ ΣΥΣΚΕΥΗ

ΜΟΝΑΔΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΣΥΣΚΕΥΗΣ

ΕΚΠΡΟΣΩΠΟΣ ΤΗΣ ΕΚ

ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗΣ

ΜΟΝΤΕΛΟ

ΣΕΙΡΙΑΚΟΣ ΑΡΙΘΜΟΣ

Θερμοκρασία 
λειτουργίας

Θερμοκρασία 
αποθήκευσης
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17. ΕΓΓΥΗΣΗ
Η περίοδος εγγύησης είναι 2 έτη από την ημερομηνία αγοράς. Η παρούσα εγγύηση δεν καλύπτει καμία βλάβη 
που προκαλείται από ακατάλληλη χρήση, ούτε τις μπαταρίες, το προστατευτικό κάλυμμα και τη συσκευασία. Εάν 
προκύψει κάποιο κατασκευαστικό ελάττωμα κατά τη διάρκεια της περιόδου εγγύησης, η ελαττωματική μονάδα 
μπορεί να επιδιορθωθεί ή, εάν η επιδιόρθωση δεν είναι δυνατή, να αντικατασταθεί με μια άλλη. Ο κατασκευαστής 
μπορεί να αλλάξει τις μονάδες είτε μερικώς είτε πλήρως, εφόσον κρίνεται αναγκαίο, χωρίς προειδοποίηση. 
Η ημερομηνία κατασκευής της συσκευής καθορίζεται στον σειριακό αριθμό που αναγράφεται στη συσκευή. Τα δύο 
πρώτα ψηφία υποδεικνύουν το έτος και τα επόμενα δύο ψηφία υποδεικνύουν τον μήνα παραγωγής.

18. ΔΗΛΩΣΗ ΗΜΣ
1. Η χρήση αυτού του εξοπλισμού δίπλα σε ή στοιβαγμένη με άλλον εξοπλισμό θα πρέπει να αποφεύγεται, επειδή 

μπορεί να οδηγήσει σε εσφαλμένη λειτουργία. Εάν αυτό είναι απαραίτητο, ο εξοπλισμός αυτός και ο άλλος 
εξοπλισμός θα πρέπει να ελεγχθούν για να επιβεβαιωθεί ότι λειτουργούν κανονικά.

2. Η χρήση παρελκομένων, μετατροπέων και καλωδίων εκτός των καθορισμένων ή των παρεχόμενων από 
τον κατασκευαστή του παρόντος θερμομέτρου υπερύθρων θα μπορούσε να οδηγήσει σε αύξηση των 
ηλεκτρομαγνητικών εκπομπών ή μείωση της ηλεκτρομαγνητικής ατρωσίας του εξοπλισμού με αποτέλεσμα την 
εσφαλμένη λειτουργία 

3. Τυχόν φορητός εξοπλισμός επικοινωνίας με ραδιοσυχνότητες (συμπεριλαμβανομένων των περιφερειακών 
όπως καλώδια κεραίας και εξωτερικές κεραίες) θα πρέπει να βρίσκεται σε απόσταση τουλάχιστον 30 cm (12 
ίντσες) από οποιοδήποτε μέρος του θερμομέτρου υπερύθρων, συμπεριλαμβανομένων των καθορισμένων 
από τον κατασκευαστή καλωδίων. Διαφορετικά, θα μπορούσε να προκύψει υποβάθμιση της απόδοσης του 
εξοπλισμού αυτού.

Τελευταία αναθεώρηση 2023-W02
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34°C ~ 42°C : ± 0,2°C      (93,2°F ~ 107,6°F : ± 0,4°F)
32°C ~ 33,9°C : ± 0,3°C      (89,6°F ~ 93,02°F : ± 0,5°F)

0°C ~ 110°C : ± 1°C              (32°F ~ 230°F : ± 1,8°F)

 

  1559

 

 
 

  
  

  
  

 
  

  
 

 
  

 
  

 
  

  
  

 
 

 
 

 

جھاز طبي

 

 
 
 

 

ھشدار

تعريف الجھاز الفريد

ممثل الجماعة الأوروبیة

40

15

-25

55

0044

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

W02-2023 المراجعة الأخیرة 

 

  

 

 

  



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (Coated FOGRA39 \050ISO 12647-2:2004\051)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /FlateEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /RUS <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


